בתאריך יום א׳, 23 ביוני 2024 ב-1:59 מאת מהדיר ספרים <
תרגם מילים בדומה למה שאני עשיתי בגמרא.
לא ביאר את התוכן מעבר לכך.
גם זה מוצלח. אבל מוגבל. ודאי עדיין לא מחליף אדם.
ושוב תמהתי שכתבת שבג'פטו לא היה טוב, וניסתי. ולדעתי יותר מוצלח ממה שיצא בקלאוד. אולי אפילו הרבה יותר מוצלח.
אִם יֵשׁ יָפוֹת מֵהֶן, תְּרוּמָתוֹ תְּרוּמָה - [אם יש פירות יפים יותר מאלה שהפריש כתרומה, הרי שתרומתו תקפה] דְּמִסְתַּמָּא גַּם מִתְּחִלָּה הָיָה דַּעְתּוֹ כֵּן [כי בדרך כלל אפשר להניח שגם בהתחלה הייתה דעתו כך, כלומר, היה מרוצה גם בפירות היפים יותר]. וְאִם תֹּאמַר [ואם תשאל] וְנֹאמַר דְּהַשְּׁתָּא וַדַּאי נִיחָא לֵיהּ בְּיָפוֹת [שכעת בוודאי הוא מרוצה מהפירות היפים יותר] אֲבָל מִתְּחִלָּה בְּשָׁעָה שֶׁתָּרַם אִי הֲוָה יָדַע לֹא הֲוָה נִיחָא לֵיהּ [אבל בהתחלה בזמן שהפריש, אם היה יודע שיש פירות יפים יותר, לא היה מרוצה, כי אין זה מקובל להפריש מן היפות ביותר], דְּאֵין דֶּרֶךְ לִתְרוֹם מִן הַיָּפוֹת [כי זה לא הדרך להפריש תרומה מהפירות היפים ביותר] כְּדְאָמְרִינַן לְעֵיל (דף כא:) [כפי שאמרנו קודם בגמרא, דף כא:] גַּבֵּי דָּבָר שֶׁיֵּשׁ בּוֹ סִימָן [בנוגע לממצא שיש בו סימן זיהוי] דַּאֲפִילּוּ לְרָבָא חַיָּיב לְהַכְרִיז [שאפילו לדעת רבא חייב להכריז עליו] דְּאַף עַל פִּי שֶׁהַשְּׁתָּא מִתְיָאֵשׁ אֵין בְּכָךְ כְּלוּם [כי אף על פי שעכשיו המתייאש אין בכך כלום, כלומר, הייאוש לא נחשב אם קרה אחרי מציאת החפץ]. וְיֵשׁ לוֹמַר [אפשר לומר] דְּשָׁאנִי הָכָא [שזה שונה כאן] דְּכֵיוָן דְּחָזִינַן בֵּיהּ דְּנִיחָא לֵיהּ הַשְּׁתָּא [כיון שרואים בו שהוא מרוצה עכשיו] אָמְרִינַן נַמֵּי נִיחָא לֵיהּ מֵעִקָּרָא [אומרים גם כן שהיה מרוצה מההתחלה] מִשּׁוּם מִצְוָה [בגלל המצווה].
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אִם יֵשׁ יָפוֹת מֵהֶן תְּרוּמָתוֹ תְּרוּמָה (אם יש פירות יפים יותר מאלו שהפריש, התרומה שהפריש עדיין תקפה) - דְּמִסְּתָמָא (שמן הסתם) גַּם מִתְּחִלָּה הָיָה דַּעְתּוֹ כֵּן וְאִם תֹּאמַר (ואם תשאל) וְנֵימָא (נאמר) דְּהַשְׁתָּא (שעכשיו) וַדַּאי נִיחָא לֵיהּ (נוח לו) בַּיָּפוֹת אֲבָל מִתְּחִלָּה בְּשָׁעָה שֶׁתָּרַם אִי הֲוָה יָדַע (אם היה יודע) לֹא הֲוָה נִיחָא לֵיהּ (לא היה נוח לו) דְּאֵין דֶּרֶךְ לִתְרֹם מִן הַיָּפוֹת כִּדְאָמְרִינַן לְעֵיל (כפי שאמרנו לעיל) (דַּף כא:) גַּבֵּי (בעניין) דָּבָר שֶׁיֵּשׁ בּוֹ סִימָן דַּאֲפִלּוּ לְרָבָא (אפילו לדעת האמורא רבא) חַיָּב לְהַכְרִיז (חייב להודיע בפומבי) דְּאַף עַל גַּב (אף על פי) דְּהַשְׁתָּא מִתְיָאֵשׁ (שעכשיו הוא מתייאש) אֵין בְּכָךְ כְּלוּם וְיֵשׁ לוֹמַר דְּשָׁאנֵי הָכָא (שהמקרה כאן שונה) דְּכֵיוָן דַּחֲזִינַן בֵּיהּ (שאנו רואים בו) דְּנִיחָא לֵיהּ הַשְׁתָּא אָמְרִינַן נַמֵּי (גם) נִיחָא לֵיהּ מֵעִיקָּרָא (מלכתחילה) מִשּׁוּם מִצְוָה.


אני השתמשתי בCHAT GPT.
בגירסא 3.5 שוחחתי איתו רק באנגלית. העברית שלו לא היתה מוצלחת. כעת יש את 4 וזה מושלם מבחינת הדיבור בעברית.
רק כשהגיע לשירים וכדו' הוא לא היה שווה.
לא שמעתי על קלוד. אני יודע על ג'מיני, אבל לא היה לי איתו הרבה ניסיון.
זה שהוא ממציא, זה דבר אחד. אבל הוא כביכול ציטט ממש לשונות.ומראה מקום גם היה מדוייק. אבל התוכן, שהיה בלשון מדרשי מובהק ומושלם, היה ממש המצאות. לא הדבקה של חלקים שונים, אלא ביטויים שכלל לא מתחילים בשום מקום בתורה.
לא הייתי חושב שביאורי תוספות שייך. אני מתפלא. 

	[image: ]
	Virus-free.www.avast.com




עשית לי חשק לבחון שוב את היכולות של הכלים שבכל יום ויום משתפרים והולכים. בכל הניסיונות שלי בעבר יצא תוכן ותחביר גרוע.
במיוחד שאני מתחיל מחזור חדש בקורס, אני ממש מתלבט אם לייחד מקום לAI.

ניסיתי אותו עכשיו במטלה על פרשת בלק, ויצא ממש יפה.

עיקר האכזבה שלי עד היום, היא עזרה במציאת רעיונות תורניים חדשים ומקוריים ולא ממש הצלחתי, אבל האמת שלא ניסיתי קלוד, שבדיוק התעדכנתי שכרגע כפי הנראה הוא בעל הגרסא המשופרת ביותר.

מענין לנסות אותו בעריכת ושיפור טקסטיים תורניים ישיבתיים.


אני לא יודע אם איזה AI השתמשת, אבל בדקתי עכשיו על תוספות, GPT יצא גרוע, קלוד יצא מושלם, הוא הציע לי אם אני גם צריך ביאור, והוא עשה את זה ממש חמוד.


אני יודע הוא ממציא חופשי.


אכן.
מאידך, זה גם מסוכן מאד.
תראה בקובץ הרצו"ב.


אפשר לומר שזה מרשים מאד.

מענין איך הוא יעשה את המטלות של הקורס על ביאור משולב...


נתתי לו לנקד קטע בחיי אדם
המילה ילפינן לא מוצלח. בגדול נראה לי יפה. לא בדקתי כל מילה.

יִזָּהֵר לְקַבֵּל שַׁבָּת מִפְּלַג הַמִּנְחָה וּלְמַעְלָה, שֶׁהוּא שָׁעָה וּרְבִיעַ קֹדֶם הַלַּיְלָה, כָּל יוֹם אַחַר שָׁעוֹתָיו. וּמִי שֶׁמַּחְמִיר עַל עַצְמוֹ לְקַבֵּל ב' שָׁעוֹת מִן הַיּוֹם קֹדֶם הַלַּיְלָה (וּכְדַעַת רַאֲבָ"ד דְּבֵין הַשְּׁמָשׁוֹת מַתְחִיל קֹדֶם שֶׁתִּשְׁקַע הַחַמָּה), אַשְׁרֵי לוֹ וְקָדוֹשׁ יֵאָמֵר לוֹ. אֲבָל אִם קִבֵּל עָלָיו קֹדֶם לְזֶה, אֵין בִּקְבָלָתוֹ כְּלוּם. וְכָל אָדָם חַיָּב עַל כָּל פָּנִים לִפְרוֹשׁ מִמְּלָאכָה לְפָחוֹת חֲצִי שָׁעָה קֹדֶם הַלַּיְלָה, כִּי צָרִיךְ לְהוֹסִיף מְעַט מֵחֹל עַל הַקֹּדֶשׁ בֵּין בִּכְנִיסָתוֹ בֵּין בִּיצִיאָתוֹ, וְהוּא מִצְוַת עֲשֵׂה מִן הַתּוֹרָה, וִילָפִינַן מִדִּכְתִיב בְּיוֹם הַכִּפּוּרִים [ויקרא כג, לב] "וְעִנִּיתֶם אֶת נַפְשׁוֹתֵיכֶם בְּתִשְׁעָה לַחֹדֶשׁ כוּ' תִּשְׁבְּתוּ שַׁבַּתְּכֶם", וַאֲמַרִינַן וַחֲכִי בְּט' מִתְעַנִּין כוּ', אֶלָּא שֶׁצָּרִיךְ לְהוֹסִיף מֵחֹל עַל הַקֹּדֶשׁ. וּמִדִּכְתִיב תִּשְׁבְּתוּ שַׁבַּתְּכֶם, יִלְפִינַן דְּכָל מָקוֹם שֶׁנֶּאֱמַר שְׁבוּת כְּמוֹ שַׁבָּת וְיוֹם טוֹב, צָרִיךְ לְהוֹסִיף [יומא פא, ב]. וּזְמַן תּוֹסֶפֶת זֶה הוּא קֹדֶם בֵּין הַשְּׁמָשׁוֹת. וְהָעוֹשֶׂה מְלָאכָה בְּתוֹסֶפֶת שַׁבָּת, עוֹבֵר עַל עֲשֵׂה. וְהָעוֹשֶׂה בֵּין הַשְּׁמָשׁוֹת, חַיָּב בְּאָשָׁם תָּלוּי, שֶׁאָז הוּא סָפֵק לַיְלָה. וַאֲפִילוּ מְסוּפָּק אִם כְּבָר הִגִּיעַ בֵּין הַשְּׁמָשׁוֹת, אָסוּר (סי' רס"א). וּבִזְמַן מוּעָט מְאֹד, יִכָּשֵׁל חַס וְשָׁלוֹם. לָכֵן יִהְיֶה כָל אֶחָד נִזְהָר מְאֹד שֶׁלֹּא יִכָּנֵס חַס וְשָׁלוֹם בְּסָפֵק אִסּוּר כָּרֵת. לָכֵן יְמַהֵר לְקַבֵּל מַה דְּאֶפְשָׁר, וּמִכָּל שֶׁכֵּן בַּיָּמִים הַקְּצָרִים שֶׁבְּפִתְאֹם תִּשְׁקַע הַשֶּׁמֶשׁ וְיוֹצְאִין הַכּוֹכָבִים, וְנִמְצָא שֶׁחִלֵּל שַׁבָּת. וְעַל כָּל פָּנִים לֹא יִתְאַחֵר חֲצִי שָׁעָה, כִּי בֵּין הַשְּׁמָשׁוֹת עִם תּוֹסֶפֶת שַׁבָּת עוֹלֶה כִּמְעַט לַחֲצִי שָׁעָה (סִימָן רנ"ו).

 תוסיף בין המילים הסברים למי שלא מכיר את המושגים. בתוך סוגריים מרובעות. [הסביר גם הרבה דברים שלא ממה הוסיפו]
יִזָּהֵר לְקַבֵּל שַׁבָּת מִפְּלַג הַמִּנְחָה [זמן שמתחיל בערך שעה ורבע לפני השקיעה] וּלְמַעְלָה [ומעלה, כלומר, לאחר מכן], שֶׁהוּא שָׁעָה וּרְבִיעַ קֹדֶם הַלַּיְלָה [שעה ורבע לפני הלילה], כָּל יוֹם אַחַר שָׁעוֹתָיו [כל יום לפי שעותיו המדויקות]. וּמִי שֶׁמַּחְמִיר עַל עַצְמוֹ לְקַבֵּל ב' שָׁעוֹת מִן הַיּוֹם קֹדֶם הַלַּיְלָה [שעתיים לפני הלילה] (וּכְדַעַת רַאֲבָ"ד [רבי אברהם בן דוד] דְּבֵין הַשְּׁמָשׁוֹת [זמן בין שקיעת החמה לצאת הכוכבים] מַתְחִיל קֹדֶם שֶׁתִּשְׁקַע הַחַמָּה), אַשְׁרֵי לוֹ [מאושר הוא] וְקָדוֹשׁ יֵאָמֵר לוֹ [יקרא קדוש]. אֲבָל אִם קִבֵּל עָלָיו קֹדֶם לְזֶה [אם קיבל עליו שבת לפני הזמן הזה], אֵין בִּקְבָלָתוֹ כְּלוּם [אין בקבלתו משמעות הלכתית].

וְכָל אָדָם חַיָּב עַל כָּל פָּנִים [מחויב בכל מקרה] לִפְרוֹשׁ מִמְּלָאכָה [להפסיק לעבוד] לְפָחוֹת חֲצִי שָׁעָה קֹדֶם הַלַּיְלָה [לפחות חצי שעה לפני הלילה], כִּי צָרִיךְ לְהוֹסִיף מְעַט מֵחֹל עַל הַקֹּדֶשׁ [להוסיף זמן מהיום החול לשבת] בֵּין בִּכְנִיסָתוֹ [בכניסת השבת] בֵּין בִּיצִיאָתוֹ [ביציאת השבת], וְהוּא מִצְוַת עֲשֵׂה מִן הַתּוֹרָה [מצווה מהתורה], וִילָפִינַן [ולמדנו] מִדִּכְתִיב [ממה שכתוב] בְּיוֹם הַכִּפּוּרִים [ביום הכיפורים, שהוא יום קדוש שבו יש מצוות רבות] "וְעִנִּיתֶם אֶת נַפְשׁוֹתֵיכֶם בְּתִשְׁעָה לַחֹדֶשׁ כוּ' תִּשְׁבְּתוּ שַׁבַּתְּכֶם" [ויקרא כג, לב], וַאֲמַרִינַן [ואמרנו] וַחֲכִי בְּט' מִתְעַנִּין [וכי ביום התשיעי צמים] כוּ', אֶלָּא [אלא] שֶׁצָּרִיךְ לְהוֹסִיף מֵחֹל עַל הַקֹּדֶשׁ [צריך להוסיף מהחול על הקודש]. וּמִדִּכְתִיב [וממה שכתוב] תִּשְׁבְּתוּ שַׁבַּתְּכֶם [תשבתו שבתכם], יִלְפִינַן [למדנו] דְּכָל מָקוֹם שֶׁנֶּאֱמַר שְׁבוּת [שכל מקום שכתוב בו שבתון, כמו שבת ויום טוב] כְּמוֹ שַׁבָּת וְיוֹם טוֹב [צריך להוסיף מהחול על הקודש], צָרִיךְ לְהוֹסִיף [צריך להוסיף] [יומא פא, ב]. וּזְמַן תּוֹסֶפֶת זֶה הוּא קֹדֶם בֵּין הַשְּׁמָשׁוֹת [זמן תוספת זה הוא לפני בין השמשות].

וְהָעוֹשֶׂה מְלָאכָה [מי שעושה עבודה] בְּתוֹסֶפֶת שַׁבָּת [בתוספת שבת], עוֹבֵר עַל עֲשֵׂה [עובר על מצוות עשה]. וְהָעוֹשֶׂה בֵּין הַשְּׁמָשׁוֹת [ומי שעושה עבודה בין השמשות], חַיָּב בְּאָשָׁם תָּלוּי [חייב להביא קורבן אשם תלוי], שֶׁאָז הוּא סָפֵק לַיְלָה [כי אז הוא זמן מסופק אם הוא לילה]. וַאֲפִילוּ מְסוּפָּק [ואפילו אם הוא מסופק] אִם כְּבָר הִגִּיעַ בֵּין הַשְּׁמָשׁוֹת [אם כבר הגיע זמן בין השמשות], אָסוּר [אסור] (סי' רס"א). וּבִזְמַן מוּעָט מְאֹד [בזמן קצר מאוד], יִכָּשֵׁל חַס וְשָׁלוֹם [יכול להיכשל חס ושלום]. לָכֵן יִהְיֶה כָל אֶחָד נִזְהָר מְאֹד [לכן יהיה כל אחד נזהר מאוד] שֶׁלֹּא יִכָּנֵס חַס וְשָׁלוֹם בְּסָפֵק אִסּוּר כָּרֵת [שלא יכנס חס ושלום בספק איסור כרת].
לָכֵן יְמַהֵר לְקַבֵּל מַה דְּאֶפְשָׁר [לכן ימהר לקבל שבת כמה שאפשר], וּמִכָּל שֶׁכֵּן בַּיָּמִים הַקְּצָרִים [במיוחד בימים הקצרים] שֶׁבְּפִתְאֹם תִּשְׁקַע הַשֶּׁמֶשׁ וְיוֹצְאִין הַכּוֹכָבִים [שפתאום תשקע השמש ויוצאים הכוכבים], וְנִמְצָא שֶׁחִלֵּל שַׁבָּת [ונמצא שחילל שבת]. וְעַל כָּל פָּנִים לֹא יִתְאַחֵר חֲצִי שָׁעָה [ובכל מקרה לא יתעכב חצי שעה], כִּי בֵּין הַשְּׁמָשׁוֹת עִם תּוֹסֶפֶת שַׁבָּת עוֹלֶה כִּמְעַט לַחֲצִי שָׁעָה [כי בין השמשות עם תוספת שבת הוא כמעט חצי שעה] (סִימָן רנ"ו).  


ממקום שבאת...
זה שיש פירוש מוכיח שהטקסט נמצא היכן שהוא במאגרים של הצ'אט.
מה יקרה כשאין לו?
דיקטה מאמנים את המודל שלהם על טקסטים תורניים כדי שיוכלו לנקד טקסטים שכאלה ועדיין זה מפספס הרבה.
דווקא ניקוד טוב הוא הפרטים הקטנים בלי לפספס פה ושם, ולפעמים שזה שינויים של משמעות.
בנוסף יש שתי שיטות עיקריות של ניקוד ארמי, האם לפי ההגייה המקובלת או ההגייה המקורית.
נ.ב. בזמנו ששלחת לי את בעימוד תכננתי להתקשר ולא יצא, בגדול זה יצא ממש יפה, ודווקא בגלל זה רציתי לדייק יותר כמה פרטים קטנטנים.

בתאריך יום ו׳, 21 ביוני 2024, 14:56, מאת מהדיר ספרים ‏<machon.pninim@gmail.com>:
שלום ר' אברהם. תראה מלמטה.
---------- Forwarded message ---------
מאת: מהדיר ספרים <machon.pninim@gmail.com>


הרעיון לנקד הגיע בעקבות הפניה של שמואל בלוי שמחפש נקדן לארמית.

אעשה ניסוי, 
כתבתי לו: תנקד. למעשה הוא גם ביאר, כנראה בגלל שזה היה המשך השרשור. אני רואה כמה פספוסים. אבל בגדול אפשר לפטר את כל הכותבים ולהשאיר רק את המבקרים.
	(זוהר כרך א (בראשית) פרשת וירא דף צז עמוד א - ב)
רבי חייא פתח (שיר ב') הנצנים נראו בארץ עת הזמיר הגיע וקול התור נשמע בארצנו, הנצנים נראו בארץ כד ברא קודשא בריך הוא עלמא, יהב בארעא כל חילא דאתחזי לה וכלא הוה בארעא ולא אפיקת איבין בעלמא עד דאתברי אדם כיון דאתברי אדם כלא אתחזי (ד"א ל"ג למיפק) בעלמא וארעא גליאת איבהא וחילהא דאתפקדו בה כגוונא דא שמים לא יהבו חילין לארעא עד דאתא אדם הדא הוא דכתיב (בראשית ב') וכל שיח השדה טרם יהיה בארץ וכל עשב השדה טרם יצמח כי לא המטיר יי' אלהים על הארץ ואדם אין לעבוד את האדמה אטמרו כל אינון תולדין ולא אתגלון ושמיא אתעכבו דלא אמטירו על ארעא בגין דאדם אין דלא אשתכח ולא אתברי וכלא אתעכב בגיניה כיון דאתאחזי אדם מיד הנצנים נראו בארץ וכל חיילין דאתטמרו אתגליא ואתיהיבו בה, עת הזמיר הגיע דאתתקן תקונא דתושבחן לזמרא קמי קודשא בריך הוא מה דלא אשתכח עד לא אתברי אדם, וקול התור נשמע בארצנו דהא (ד"א דא) (ד"א ל"ג כל) מלה דקודשא בריך הוא (ד"א ל"ג דעבד) דלא [דף צז עמוד ב] אשתכח בעלמא עד דאתברי אדם, כיון דאשתכח אדם כלא אשתכח,
 
	 רַבִּי חִיָּא פָּתַח (שיר השירים ב'): "הַנִּצָּנִים נִרְאוּ בָאָרֶץ, עֵת הַזָּמִיר הִגִּיעַ, וְקוֹל הַתּוֹר נִשְׁמַע בְּאַרְצֵנוּ." הַנִּצָּנִים נִרְאוּ בָאָרֶץ - כֵּיוָן שֶׁבָּרָא הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא עָלְמָא [העולם], נָתַן בָּאָרְעָא [בארץ] כָּל חֵילָא [הכוחות] דְּאִתְחֲזִי לָהּ [הנראים לה], וְכָלָא הֲוָה בָּאָרְעָא [והכול היה בארץ], וְלָא אַפִּיקַת אִיבִין בְּעָלְמָא [ולא הוציא פירות בעולם] עַד דְּאִתְבְּרֵי אָדָם [עד שנברא אדם]. כֵּיוָן דְּאִתְבְּרֵי אָדָם [כיון שנברא אדם], כָּלָא אִתְחֲזִי (דְּ"א ל"ג לְמִפְק) [הכול נראה בעולם], וְאַרְעָא [וארץ] גַּלְיַאת אִיבְהָא [גילתה פירותיה] וְחֵילָהָא [וכוחותיה] דְּאִתְפַּקְּדוּ בָּהּ [שהופקדו בה]. כְּגוונָא דָא [בדומה לכך], שְׁמַיָא [השמים] לָא יְהַבוּ חֵילִין לְאַרְעָא [לא נתנו כוחות לארץ] עַד דְּאַתָּא אָדָם [עד שבא אדם], הֲדָא הוּא דִכְתִיב [זהו שכתוב] (בראשית ב'): "וְכָל שִׂיחַ הַשָּׂדֶה טֶרֶם יִהְיֶה בָאָרֶץ, וְכָל עֵשֶׂב הַשָּׂדֶה טֶרֶם יִצְמָח, כִּי לֹא הִמְטִיר יְיָ אֱלֹהִים עַל הָאָרֶץ, וְאָדָם אַיִן לַעֲבֹד אֶת הָאֲדָמָה." אַטְמַרוּ כָּל אִנּוּן תּוֹלָדִין [היו נסתרים כל הבריות] וְלֹא אִתְגַּלְיוּ [ולא נגלו], וּשְׁמַיָא אִתְעַכְּבוּ דְּלָא אַמְטִירוּ עַל אַרְעָא [והשמים עוכבו שלא המטירו על הארץ] בְּגִין דְּאָדָם אֵין [מפני שאין אדם] דְּלָא אִשְׁתְּכַח [שלא נמצא] וְלֹא אִתְבְּרֵי [ולא נברא]. וְכָלָא אִתְעַכַּב בְּגִינֵיהּ [וכל עוכב בגללו]. כֵּיוָן דְּאִתְאַחֲזִי אָדָם [כיון שנראה אדם], מִיָּד הַנִּצָּנִים נִרְאוּ בָאָרֶץ [מיד נראו הניצנים בארץ] וְכָל חֵילִין דְּאִתְטַמְּרוּ [וכל הכוחות שנִסתרו] אִתְגַּלְיָיא [נתגלו] וְאִתְיְהִיבוּ בָּהּ [וניתנו בה].
עֵת הַזָּמִיר הִגִּיעַ - דְּאִתְתַּקַּן תִּקּוּנָא דִּתְשׁוּבְחָן [שנתקן תיקון התשבחות] לְזִמְרָא קָמֵי קוּדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא [לשיר לפני הקדוש ברוך הוא] מַה דְּלָא אִשְׁתְּכַח עַד לָא אִתְבְּרֵי אָדָם [מה שלא נמצא עד שנברא אדם].
וְקוֹל הַתּוֹר נִשְׁמַע בְּאַרְצֵנוּ - דְּאַה [ש] (ד"א דָּא) [זו] (ד"א ל"ג כָּל) [כל] מִלָּה דְּקוּדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא [דיבורו של הקדוש ברוך הוא] (ד"א ל"ג דְּעָבַד) [אשר לא] אִשְׁתְּכַח בְּעָלְמָא [נמצא בעולם] עַד דְּאִתְבְּרֵי אָדָם [עד שנברא אדם]. כֵּיוָן דְּאִשְׁתְּכַח אָדָם [כיון שנמצא אדם], כָּלָא אִשְׁתְּכַח [הכול נמצא].
 






על ההתחלה יש לו טעות אבל בגדול נראה טוב.
אם אתה/אתם רציניים יש לי רעיון לסטרטאפ מדהים שקשור לעניינים אלו...


תנקד לי את זה :

 פליגי בה רבי יעקב בר אידי ורבי אחא בר חנינא חד אמר אלו הם יסורין של אהבה כל שאין בהן בטול תורה שנאמר אשרי הגבר אשר תיסרנו יה ומתורתך תלמדנו וחד אמר אלו הן יסורין של אהבה כל שאין בהן בטול תפלה שנאמר ברוך אלהים אשר לא הסיר תפלתי וחסדו מאתי אמר להו רבי אבא בריה דרבי חייא בר אבא הכי אמר רבי חייא בר אבא אמר רבי יוחנן אלו ואלו יסורין של אהבה הן שנאמר כי את אשר יאהב ה' יוכיח אלא מה תלמוד לומר ומתורתך תלמדנו אל תקרי תלמדנו אלא תלמדנו דבר זה מתורתך תלמדנו קל וחומר משן ועין מה שן ועין שהן אחד מאבריו של אדם עבד יוצא בהן לחרות יסורין שממרקין כל גופו של אדם על אחת כמה וכמה 
פְּלִיגִי בָּהּ רַבִּי יַעֲקֹב בַּר אִידִּי וְרַבִּי אַחָא בַּר חֲנִינָא. חַד אָמַר: אֵלּוּ הֵם יִסּוּרִין שֶׁל אַהֲבָה, כָּל שֶׁאֵין בָּהֶן בִּטּוּל תּוֹרָה, שֶׁנֶּאֱמַר: "אַשְׁרֵי הַגֶּבֶר אֲשֶׁר תְּיַסְּרֶנּוּ יָ-הּ, וּמִתּוֹרָתְךָ תְּלַמְּדֶנּוּ." וְחַד אָמַר: אֵלּוּ הֵן יִסּוּרִין שֶׁל אַהֲבָה, כָּל שֶׁאֵין בָּהֶן בִּטּוּל תְּפִלָּה, שֶׁנֶּאֱמַר: "בָּרוּךְ אֱלֹהִים אֲשֶׁר לֹא הֵסִיר תְּפִלָּתִי וְחַסְדּוֹ מֵאִתִּי." אָמַר לְהוּ רַבִּי אַבָּא בְּרֵיהּ דְּרַבִּי חִיָּיא בַּר אַבָּא: הָכִי אָמַר רַבִּי חִיָּיא בַּר אַבָּא אָמַר רַבִּי יוֹחָנָן: אֵלּוּ וְאֵלּוּ יִסּוּרִין שֶׁל אַהֲבָה הֵן, שֶׁנֶּאֱמַר: "כִּי אֶת אֲשֶׁר יֶאֱהַב ה' יוֹכִיחַ." אֶלָּא מַה תַּלְמוּד לוֹמַר "וּמִתּוֹרָתְךָ תְּלַמְּדֶנּוּ"? אַל תִּקְרֵי "תְּלַמְּדֶנּוּ" אֶלָּא "תְּלַמְּדֵנוּ." דָּבָר זֶה מִתּוֹרָתְךָ תְּלַמְּדֵנוּ: קַל וָחֹמֶר מִשֵּׁן וָעַיִן. מַה שֵּׁן וָעַיִן שֶׁהֵן אֶחָד מֵאֵבָרָיו שֶׁל אָדָם, עֶבֶד יוֹצֵא בָּהֶן לְחֵרוּת, יִסּוּרִין שֶׁמְּמָרְקִין כָּל גּוּפוֹ שֶׁל אָדָם - עַל אַחַת כַּמָּה וְכַמָּה!


על זה ביקשתי:
תוסיף הסבר בין המילים, כדי שיהיה מובן לאדם שלא בקיא במושגים. ההסבר שיהיה מוקף בסוגריים מרובעות ולא מנוקד.


פְּלִיגִי [נחלקו] בָּהּ [בסוגיה זו] רַבִּי יַעֲקֹב בַּר אִידִּי וְרַבִּי אַחָא בַּר חֲנִינָא. חַד [אחד מהם] אָמַר: אֵלּוּ הֵם יִסּוּרִין שֶׁל אַהֲבָה [כאבים וסבל שנשלחים מתוך אהבת ה'], כָּל שֶׁאֵין בָּהֶן בִּטּוּל תּוֹרָה [כאשר אין בהם הפרעה מלימוד תורה], שֶׁנֶּאֱמַר [כפי שנאמר בפסוק]: "אַשְׁרֵי הַגֶּבֶר אֲשֶׁר תְּיַסְּרֶנּוּ יָ-הּ, וּמִתּוֹרָתְךָ תְּלַמְּדֶנּוּ" [תהילים צד, יב - כלומר, האדם שממשיך ללמוד תורה גם כאשר הוא סובל].

וְחַד [ואחד מהם] אָמַר: אֵלּוּ הֵן יִסּוּרִין שֶׁל אַהֲבָה [כאבים וסבל שנשלחים מתוך אהבת ה'], כָּל שֶׁאֵין בָּהֶן בִּטּוּל תְּפִלָּה [כאשר אין בהם הפרעה לתפילה], שֶׁנֶּאֱמַר [כפי שנאמר בפסוק]: "בָּרוּךְ אֱלֹהִים אֲשֶׁר לֹא הֵסִיר תְּפִלָּתִי וְחַסְדּוֹ מֵאִתִּי" [תהילים סו, כ - כלומר, האדם שממשיך להתפלל גם כאשר הוא סובל].

אָמַר לְהוּ [אמר להם] רַבִּי אַבָּא בְּרֵיהּ דְּרַבִּי חִיָּיא בַּר אַבָּא [רבי אבא, בנו של רבי חייא בר אבא]: הָכִי אָמַר [כך אמר] רַבִּי חִיָּיא בַּר אַבָּא אָמַר [בשם] רַבִּי יוֹחָנָן: אֵלּוּ וְאֵלּוּ [שני סוגי היסורים האלו] יִסּוּרִין שֶׁל אַהֲבָה הֵן [שנשלחים מתוך אהבת ה'], שֶׁנֶּאֱמַר [כפי שנאמר בפסוק]: "כִּי אֶת אֲשֶׁר יֶאֱהַב ה' יוֹכִיחַ" [משלי ג, יב - כלומר, ה' מייסר את מי שהוא אוהב].

אֶלָּא מַה תַּלְמוּד לוֹמַר "וּמִתּוֹרָתְךָ תְּלַמְּדֶנּוּ"? [אבל מה הכוונה בביטוי "ומתורתך תלמדנו"?] אַל תִּקְרֵי "תְּלַמְּדֶנּוּ" אֶלָּא "תְּלַמְּדֵנוּ." [יש לקרוא את המילה "תלמדנו" כמו "תלמדנו" במשמעות: תלמד אותנו. זה שינוי קל בקריאה שמכוון למשמעות שונה של המילה.] דָּבָר זֶה מִתּוֹרָתְךָ תְּלַמְּדֵנוּ [נלמד את הדבר הזה מהתורה]: קַל וָחֹמֶר מִשֵּׁן וָעַיִן [למד קל וחומר מדיני שן ועין בעבד עברי].
מַה שֵּׁן וָעַיִן שֶׁהֵן אֶחָד מֵאֵבָרָיו שֶׁל אָדָם [כמו ששן ועין שהם איבר אחד מגופו של אדם], עֶבֶד יוֹצֵא בָּהֶן לְחֵרוּת [עבד עברי משתחרר לחופשי אם האדון פוגע בשן או בעין שלו], יִסּוּרִין שֶׁמְּמָרְקִין כָּל גּוּפוֹ שֶׁל אָדָם - עַל אַחַת כַּמָּה וְכַמָּה! [כאבים וסבל שמטהרים ומזככים את כל גופו של האדם - על אחת כמה וכמה שהם גורמים לשחרור וגאולה רוחנית].
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